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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON COOPERATION IN ARTS, CULTURE AND SPORTS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Sin-
gapore (hereinafter referred to as "the Parties"),

Recognising the mutual benefits of co-operation in the fields of arts, culture and sports,
and its importance as a means of promoting friendship and co-operation between the two
countries,

Desiring to lay down the details and procedures for implementing the co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall within the framework of their applicable legislation and on terms to
be agreed upon by them, develop, promote and facilitate co-operation between their two
countries in the fields of arts, culture and sports.

Article 2

The Parties agree to promote actively, on the basis of reciprocity and in the mutual in-
terest of both Parties, exchange in the fields of arts, culture and related fields of activities,
in particular:

(a) Exchange of study visits and training courses for arts administrators/practitioners
in the performing, visual, and literary arts;

(b) Participation of arts practitioners in arts festivals/events;

(c) Organization of art and other museum exhibitions;

(d) Exchange of materials, study visits and training courses for specialists/staff of li-
braries, museums and archives.

Article 3

With a view to fostering co-operation between the sports organizations, the Parties
agree to encourage, on the basis of reciprocity and in the mutual interest of both Parties,
exchanges in the fields of sports between sports persons and/or sports teams from their
countries, in particular:

(a) Exchange of athletes between the national sports associations/federations of both
countries for training and competition;

(b) Exchange of information on sports administration, officiating and technical devel-
opments in sports;
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(c) Exchange of personnel in administration and sports sciences, collaboration in ap-
plied research and invitations to participate in scientific seminars and professional work-
shops;

(d) Exchange of coaches;

(e) Collaboration on coach education programmes and involvement in coaching work-
shops and professional development;

(f) Exchange of information on programmes for the development of sports;

(g) Exchange of publications related to subjects of mutual interest.

Article 4

Whenever necessary, or upon request of either Party, the representatives of the Parties
shall meet alternately in the two countries to review the exchanges that have been carried
out under this Agreement and to draw up recommendations for further co-operation in the
fields of arts, culture and sports.

Article 5

On the Korean side, the Ministry of Culture and Sports shall be the lead agency respon-
sible for promoting the exchange of arts, culture and sports activities, that evolve out of the
signing of this Agreement. On the Singapore side, the Ministry of Information and the Arts
shall be the lead agency responsible for promoting the exchange of arts and cultural activ-
ities, while the Singapore Sports Council shall be the lead agency responsible for promoting
the exchange of sports activities.

Article 6

This Agreement may be amended by the mutual agreement of the Parties. Any amend-
ment shall be formalized through written communication.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of signature and re-
main in effect for an initial period of five years. It shall continue to remain in force for suc-
cessive five-year periods unless it is terminated in writing by either Party.

2. Either Party may terminate this Agreement by a notice in writing at least six months
in advance to the other Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments have signed this Agreement.
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Done at Seoul on this 16th day of August, 1995, in four originals: two in Korean and
two in English, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Republic of Singapore:

S. JAYAKUMAR
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[ KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR
RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE D'ARTS, DE CULTURE
ET DE SPORTS

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6publique de
Singapour (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Conscients des b6n6fices mutuels de la coop6ration dans les domaines des arts, de la
culture et des sports, et de l'importance de celle-ci comme moyen de promouvoir l'amiti6 et
la coop6ration entre leurs deux pays,

D6sireux de pr6ciser les d6tails et les proc6dures relatifs i la mise en oeuvre de la
coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le cadre de leur l6gislation et selon les conditions i convenir entre elles, les Par-
ties d6veloppent, encouragent et facilitent la coop6ration entre leurs deux pays dans les do-
maines des arts, de la culture et des sports.

Article 2

Les Parties encouragent activement, sur la base de la r6ciprocit6 et de leur int6ret mu-
tuel, ces 6changes dans les domaines des arts et de la culture, ainsi que dans les secteurs
apparent6s, en particulier par les moyens suivants :

a) tchange de visites d'6tude et de cours de formation pour les gestionnaires et les
praticiens, dans le domaine des arts du spectacle et de la litt6rature notamment;

b) Participation de sp6cialistes A des manifestations/festivals culturels;

c) Organisation d'expositions artistiques et autres dans les mus6es;

d) tchange de mat6riel, de visites d'6tude et de cours de formation destin6s aux sp6-
cialistes et au personnel des biblioth~ques, des mus6es et des archives.

Article 3

Afin de stimuler la coop6ration entre les organisations sportives, les Parties convien-
nent d'encourager, dans un esprit de r6ciprocit6 et dans leur int6rat mutuel, les 6changes
dans le secteur des sports entre des sportifs et/ou des 6quipes sportives originaires des deux
pays, tout particuli~rement par:

a) Des 6changes d'athl~tes entre les associations nationales/f6d6rations sportives des
deux pays pour l'entrainement et les comp6titions;
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b) Des 6changes de renseignements sur radministration, la gestion et les d6veloppe-
ments techniques dans le secteur des sports;

c) Des 6changes de personnels employ6s dans 'administration et dans les sciences du
sport, une collaboration dans la recherche appliqu6e et des invitations i participer i des
s6minaires scientifiques et i des ateliers;

d) Des 6changes d'entraineurs;

e) Une collaboration en ce qui conceme les programmes de formation des entraineurs
et participation A des ateliers de travail sur les activit6s relatives i 'entrainement et au per-
fectionnement professionnel;

f) Des 6changes d'informations sur les programmes de d6veloppement des activit6s
sportives;

g) Des 6changes de publications sur des sujets d'int6rt cornmun.

Article 4

En cas de besoin, et sur la demande de l'une des Parties, les repr6sentants des Parties
se r6unissent alternativement dans les deux pays pour r6examiner les 6changes effectu6s
aux termes du pr6sent Accord et pour 6laborer des recommandations relatives A d'autres
formes de coop6ration dans les domaines des arts, de la culture et des sports.

Article 5

Du c6t6 cor6en, le Minist~re de la culture et des sports est 'administration principale
responsable de la promotion des 6changes concernant les activit6s dans les domaines des
arts, de la culture et des sports, qui r6sultent de la ratification du pr6sent Accord. Du c6t6
singapourien, le Minist~re de l'Information et des Arts est 'administration principale re-
sponsable de la promotion des 6changes concemant les activit6s dans les domaines des arts
et de la culture, tandis que le Conseil singapourien des sports est l'administration principale
responsable de 'encouragement des 6changes concernant les activit6s sportives.

Article 6

Le pr6sent Accord peut fre modifi6 avec le consentement mutuel des deux Parties.
Tout amendement doit 8re officiellement confirm6 par une communication 6crite.

Article 7

1. Le pr6sent Accord prend effet trentejours apr6s sa signature et il demeure en vigueur
pendant une p6riode initiale de cinq ans. Sa dur6e est renouvel6e pour des p6riodes succes-
sives de cinq ans, saufsi l'une des Parties le d6nonce par 6crit.

2. Chaque Partie peut r6aliser le pr6sent Accord au moyen d'une notification 6crite i
l'autre Partie avec un pr6avis de six mois au moins.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.


